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Köder für 
Wespenfalle

Bait for Wasp 
Trap

Appât pour 
Piège à Guêpes

Esca per 
Trappola per 
Vespe

Cebo Trampa 
para Avispas

Isco para 
Armadilha de 
Vespas 

Wespenval 
Lokstof

Lokkemiddel til 
Hvepsefælde

Bete för 
Getingfälla

Ampiaispyydyks
en Syötti

Návnada do 
Pasti na Nosy

1. Wespen-Köder 
öffnen und in die Falle 
legen.
2. Die Wespenfalle, bis 
zur Markierung, mit 
Wasser füllen und 
umrühren.
3. Anschließend Falle 
an einem Baum, Pfahl 
oder ähnlichem mit 
dem beigelegten 
Twistdraht, an einem 
sonnigen Ort, ca 5 - 
10m vom zu 
schützenden Bereich 
entfernt, anbringen.

1. Open the bait packet 
and pour into trap.
2. Add water to the fill 
line and swirl to mix.
3. Hang trap with twist 
strip in trees or from 
stakes in calm sunny 
locations about 5-10m 
from the area you wish 
to protect.

1. Ouvrez l'emballage 
d'appât et versez dans 
le piège.
2. Ajoutez  de l'eau 
jusqu' à la marque et 
mélangez.
3. Suspendez le piège 
dans un arbre ou à un 
piquet au moyen du fil 
inclus dans un endroit 
calme et ensoleillé à 
environ 5-10m de la 
zone que vous 
souhaitez protéger.

1. Aprire la confezione 
dell' esca e versarla 
nella trappola.
2. Aggiungere acqua 
fino al segno e 
mescolare.
3. Appendere la 
trappola a un albero o 
a un picchetto, tramite 
il filo in dotazione, in un 
luogo calmo e 
soleggiato, a circa 5-10 
m dall’area che si 
desidera proteggere.

1. Abra el paquete de 
cebo y viértalo en la 
trampa.
2. Añada agua hasta la 
marca y revuélvalo 
hasta que se mezcle.
3. Cuelgue la trampa, 
con el alambre incluido, 
de árboles o postes 
situados en lugares 
tranquilos y soleados a 
unos 5-10m de la zona 
que desee proteger.

 1.Abrir a isca das 
vespas e colocá-la na 
armadilha.

 2.Encher a armadilha 
das vespas com água 
até à marca e mexer.

 3.Em seguida, fixar a 
armadilha a uma 
árvore, poste ou similar 
com o fio de torção 
fechado, num local 
ensolarado, a cerca de 
5 - 10 m da área a ser 
protegida.

1. Open het 
wespenaas en plaats 
het in de val.
2. Vul de wespenval 
met water tot de 
maatstreep en roer.
3. Bevestig de val 
vervolgens aan een 
boom, paal of iets 
dergelijks met de 
bijgeleverde draaidraad 
op een zonnige plaats, 
ongeveer 5 - 10 meter 
van het te beschermen 
gebied. 

1. Åben pakken med 
lokkemidlet og hæld 
det I fælden.
2. Kom vand så du når 
“fyldt” linien og ryst for 
at blande det sammen.
3. Hæng fælden I et 
træ eller stil den et 
andet egnet sted hvor 
der er noget sol, og 
omkring 5-10 m fra det 
område du ønsker at 
beskytte.

1. Öppna paketet med 
betet och häll i fällan. 
2. Fyll i vattnet till 
strecket och sväng den 
för att blanda. 
3. Häng fällan i träd 
eller från en stolpe i 
lugna och soliga 
områden 5-10m från 
det område du vill 
skydda. 

1. Avaa syöttipaketti ja 
kaada sen sisältö 
pyydykseen.
2. Lisää vettä 
merkkiviivaan asti ja 
sekoita.
3. Ripusta pyydys 
kiinnitysnarulla puuhun 
tai tolppaan 
tuulettomalle ja 
aurinkoiselle paikalle 
noin 5-10 metrin 
päähän alueesta, jota 
haluat suojella 
ampiaisilta.

1. Otevřete balíček s 
návnadou s a nasypte 
do pasti.
2. Přidejte 1 sklenici 
vody až po rysku 
maximální hladiny a 
promíchejte.
3. Pomocí zatočeného 
pásku zavěste past na 
strom či na kůly na 
klidném slunném 
místě, přibližně 5-10 m 
od prostoru, který si 
přejete chránit.

Erste-Hilfe-
Maßnahmen:
• Allgemeine 
Hinweise: Bei 
Unwohlsein Arzt 
hinzuziehen. 
• Nach Einatmen: Für 
Frischluft sorgen
• Nach Hautkontakt:  
Mit Wasser und Seife 
abwaschen
• Nach Augenkontakt:  
Augen gründlich mit 
Wasser spülen. Bei 
Beschwerden einen 
Arzt konsultieren.
• Nach Verschlucken:  
Mund gründlich mit 
Wasser ausspülen. Bei 
Unwohlsein einen Arzt 
konsultieren.

First aid measures:
• General 
information: If you feel 
unwell, seek medical 
advice
• If inhaled: Seek fresh 
air
• If on skin: Wash off 
with soap and water
• If in eyes: Rinse eyes 
thoroughly with water
• If swallowed: Rinse 
mouth thoroughly with 
water

Mesures de premiers 
secours :
• Informations 
générales : Si vous 
vous sentez mal, 
consultez un médecin
• En cas d'inhalation : 
Cherchez de l'air frais
• En cas de contact 
avec la peau : Laver à 
l‘eau et au savon
• En cas de contact 
avec les yeux : Rincer 
abondamment les yeux 
avec de l‘eau
• En cas d'ingestion : 
Rincer soigneusement 
la bouche avec de l‘eau

Misure di primo 
soccorso:
• Informazioni generali: 
Se non si sente bene, 
chiami un medico
• Dopo l‘inalazione: 
Portare la persona 
colpita all‘aria aperta
• Dopo il contatto con 
la pelle: Lavare con 
acqua e sapone
• Dopo il contatto con 
gli occhi: Sciacquare 
accuratamente gli 
occhi con acqua
• Dopo l‘ingestione:  
Sciacquare bene la 
bocca con acqua

Medidas de primeros 
auxilios:
• Información 
general: Si se siente 
mal, llame a un médico
• En caso de 
inhalación: Llevar a la 
persona afectada al 
aire libre
• Tras el contacto con 
la piel: Lávese con 
agua y jabón
• Después del 
contacto visual:  
Aclarar bien los ojos 
con agua
• Después de la 
ingestión: Enjuagar 
bien la boca con agua

Medidas de Primeiros 
Socorros:
• Informação geral: 
Se não se sentir bem, 
chame um médico
• Após inalação: 
Procurar ar fresco
• Após contacto com 
a pele: Lavar com 
água e sabão
• Após contacto 
visual: Lavar bem os 
olhos com água
• Após a ingestão: 
Lavar bem a boca com 
água

Eerste hulp 
maatregelen:
• Algemene 
informatie: Als u zich 
onwel voelt, bel dan 
een dokter
• Na inademing: Breng 
de getroffen persoon in 
de frisse lucht
• Na huidcontact: 
Afwassen met water en 
zeep
• Na oogcontact: 
Spoel de ogen grondig 
met water
• Na inname: Spoel de 
mond grondig met 
water

Førstehjælpsforanstal
tninger: 
• Generel informaion: 
Hvis du føler dig 
utilpas, søge lægehjælp
• Hvis indåndet: Søg 
frisk luft
• Hvis i kontakt med 
hud: Vask af med 
sæbe og vand 
• Hvis i kontakt med 
øjne: Rens dine øjne 
grundigt med vand. 
• Hvis indtaget/spist: 
Rens din mund 
grundigt med vand. 

Första hjälpen-
åtgärder:  
• Allmän information:  
Om du mår dåligt, 
uppsök genast vård
• Vid inandning: Gå 
utomhus för friskt luft
• På huden: Tvätta 
med tvål och vatten
• Vid kontakt med 
ögonen: Skölj noga 
med vatten
• Vid förtäring: Skölj 
munnen noga med 
vatten

Ensiaputoimenpiteet:   
Yleistä: Jos tunnet 
olosi huonoksi, ota 
yhteyttä lääkäriin
Sisäänhengitettäessä: 
 Hakeudu raittiiseen 
ilmaan
Ihokosketus: Pese iho 
saippualla ja vedellä.
Silmäkosketus:  
Huuhdo silmää 
huolellisesti vedellä 
Nieltäessä: Huuhtele 
suu huolellisesti vedellä.

Opatření první 
pomoci:
• Obecné informace: 
Pokud se necítíte 
dobře, zavolejte lékaře
• Po vdechnutí: 
Odveďte postiženého 
na čerstvý vzduch
• Po kontaktu s kůží: 
Omyjte vodou a 
mýdlem
• Po očním kontaktu: 
Oči důkladně 
vypláchněte vodou
• Po požití: Důkladně 
vypláchněte ústa vodou

Darf nicht in die Hände 
von Kindern gelangen. 
Falle nicht in der Nähe 
von Nestern 
geschützter oder 
Nichtziel-Insektenarten 
anbringen (z.B. 
Hornissen, 
Schmetterlinge, 
Nützlinge). Freisetzung 
in die Umwelt 
vermeiden.

Keep out of reach of 
children. Do not place 
traps near nests of 
specially protected 
insect species (Saxon 
wasp, hornets, etc.). 
Avoid release to the 
environment.

Tenir hors de portée 
des enfants. Ne pas 
placer le piège à 
proximité de nids 
d'espèces d'insectes 
non ciblés (abeilles, 
ect.). Éviter le rejet 
dans l'environnement.

Tenere fuori dalla 
portata dei bambini. 
Non collocare la 
trappola vicino a nidi di 
specie di insetti 
particolarmente 
protette (es. in 
Germania vespa 
sassone, calabroni, 
ecc.). Evitare il rilascio 
nell'ambiente.

Mantener fuera del 
alcance de los niños. 
No coloque trampas 
cerca de nidos de 
especies de insectos 
especialmente 
protegidas(revisar la 
legislación 
correspondiente en 
cada comunidad 
autónoma). Evitar su 
liberación al medio 
ambiente.

Manter fora do alcance 
das crianças. Não 
colocar armadilhas 
perto de ninhos de 
espécies de insectos 
especialmente 
protegidos. Evitar a 
libertação para o 
ambiente.

Buiten het bereik van 
kinderen houden. 
Plaats geen vallen in 
de buurt van nesten 
van speciaal 
beschermde 
insectensoorten 
(Aziatische Hoornaar 
Vespa Velutina.). 
Voorkom lozing in het 
milieu.

Opbevares 
utilgængeligt for børn. 
Anbring ikke fælder i 
nærheden af reder af 
specielt beskyttede-
insektarter. Undgå 
udledning til miljøet.

Förvaras oåtkomligt för 
barn. Placera ej fällor 
nära bon från fridlysta 
och skyddade arter. 
Undvik utsläpp till 
miljön.

Säilytä lasten 
ulottumattomissa. Älä 
aseta ansaa lähelle 
suojeltujen 
hyönteislajien pesiä; 
mesipistiäiset 
(Apoidea). Vältä 
päästämistä 
ympäristöön.

Uchovávejte mimo 
dosah dětí. 
Neumisťujte pasti do 
blízkosti hnízd 
speciálně chráněných 
druhů hmyzu. Zabraňte 
uvolnění do životního 
prostředí.

An einem gut 
belüfteten, kühlen Ort 
aufbewahren, 
geschützt vor Frost 
und Licht. Falle und 
Köderreste über den 
Hausmüll entsorgen.

Store in a well-
ventilated, cool place, 
protected from frost 
and light. Dispose of 
trap and bait residues 
with household waste.

Conserver dans un 
endroit bien ventilé, au 
frais à l’abris du gel et 
de la lumière. Jeter le 
piège et le rest d‘appât 
avec les ordures 
ménagères.

Conservare in un luogo 
asciutto. Smaltire la 
trappola e l‘esca con i 
rifiuti domestici. 
Conservare in un luogo 
fresco e ben ventilato, 
al riparo dal gelo e 
dalla luce.

Almacenar en un lugar 
seco. Deseche la 
trampa y el cebo con la 
basura doméstica. 
Almacenar en un lugar 
fresco y bien ventilado, 
protegido de las 
heladas y la luz.

Conservar em local 
fresco e bem ventilado, 
protegido do gelo e da 
luz. Eliminar os 
resíduos das 
armadilhas e iscos com 
o lixo doméstico.

Opslaan op een goed 
geventileerde, koele 
plaats, beschermd 
tegen vorst en licht. 
Gooi de val en het aas 
bij het huisvuil.

Opbevares på et godt 
ventileret, køligt sted, 
beskyttet mod frost og 
lys. Afskaffelse af fælden 
eller lokkemaden sker 
efter de hustandens 
områdes regler omkring 
bortskaffelse af affald. 

Förvaras på en väl 
ventilerad, sval plats, 
skyddad från frost och 
ljus. Kasta rester från 
fälla och bete 
tillsammans med 
hushållssoporna.

Varastoi hyvin 
ilmastoidussa, viileässä 
paikassa, suojassa 
pakkaselta ja valolta. 
Loukku ja syötti 
voidaan hävittää 
talousjätteen joukossa.

Skladujte na dobře 
větraném, chladném 
místě, chraňte před 
mrazem a světlem. 
Zlikvidujte past a 
návnadu společně s 
domovním odpadem.

Formulierung: 
Köderkonzentrat SL. 
PT19 - Lockmittel für 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulation: Bait 
concentrate SL. PT19 - 
attractant for Vespula 
spp and Vespa spp

Formulation : 
Concentré d'appât SL. 
PT19 - appât pour 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulazione: 
Concentrato Esca SL. 
PT19 - attrattivi per 
Vespula spp and 
Vespa spp

Formulación : Cebo 
concentrado SL. PT19 - 
 atrayente para 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulação : 
Concentrado de isca 
SL. PT19 - atrativo 
para Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulering : 
Lokaasconcentraat SL. 
PT19 - lokstoff voor 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulering : 
Agnkoncentrat SL. 
PT19 - 
tiltrækningsmidler for 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Formel: Betkoncentrat 
SL. PT19 - tilldragande 
medel för Vespula spp 
and Vespa spp.

Formulaatio : Syötti 
tiiviste SL. PT19 - 
houkutteet aine 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Složení: Koncentrát 
návnady SL. PT19 - 
atraktanty pro Vespula 
spp and Vespa spp.

Allgemeiner 
Verbraucher

General public Grand public Grande pubblico Público en general Público Het algemeen publiek Offentligheden i 
almindelighed

Allmänheten Kuluttajat široká veřejnost

Inhalt: 50ml Köder. 
Wirkstoff: D-Fructose 
510g/kg. Essigsäure 
9g/kg

Content: 50ml bait. 
Active substances: D-
Fructose 510g/kg. 
acetic acid  9g/kg

Contenu: 50ml appât. 
Ingrédient actif: D-
Fructose 510g/kg. 
acide acétique  9g/kg

Contenuto: 50ml esca. 
Ingrediente attivo: D-
Fruttosio 510g/kg. 
acido acetico 9 g/kg

Contenido: 50ml cebo. 
Ingrediente activo: D-
Fructosa 510g/kg. 
ácido acético 9 g/kg

Conteúdo: 50ml de 
isca. Ingrediente ativo: 
D-Frutose 510g/kg. 
ácido acético 9g/kg

Inhoud: 50ml aas. 
Werkzame stof: D-
Fructose 510g/kg. 
azijnzuur 9 g/kg

Indhold: 50ml agn. 
Aktiv ingrediens: D-
Fruktose 510g/kg. 
eddikesyre 9 g/kg

Innehåll: 50ml bete. 
Aktiv ingrediens:  D-
Fruktos 510g/kg. 
ättiksyra 9 g/kg

Sisältö: 50ml syötti. 
Vaikuttava aine: D-
Fruktoosi 510g/kg. 
etikkahappoa 9g/kg

Obsah: 50ml návnada. 
Aktivní složka: D-
Fruktóza 510 g/kg. 
kyselina octová 9g/kg

Chargennummer & 
Verfalldatum: Siehe 
Köder

Batch number & expiry 
date. See bait

No. de lot & Date de 
péremption. Voire appât

Nº. Lotto &  Data di 
scadenza. Vedi esca

Nº. de lote & Fecha de 
caducidad. Ver cebo

Número do lote & data 
de caducidade. ver isca

Lot Nr. & Vervaldatum. 
Zie aas.

Batchnummer & 
udløbsdato. Se 
lokkemad

Batch Antall & 
Utgångsdatum. Se bete

Erä nro & Eräpäivä. Ks 
syötti

Číslo šarže & Datum 
expirace. Viz návnada 

quality@swissinno.com
Registration: ARMOSA TECH SA, Belgium, Tel +3285519519

UFI : 2CTE-ADYH-QG15-V56K. EU no : EU-0027083-0001

23.07.2024,
EK WF_Manual_07_VESPATTRACT.xlsx
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Návnada do 
Pasce na Osy 

Csalétek Darázs Przynęta do 
Pułapki na Osy 

Masalas širšių 
gaudyklei 

Ēsma lapsneņu 
pievilināšanai

Sööt 
Herilasepüünisel
e 

Vaba za Past za 
Ose

Mamac za 
Zamku za Ose

Momeală Pentru 
Capcana de 
Viespi

Примамка за 
капана за оси

Δόλωμα για 
παγίδα σφήκας

1. Otvorte balenie s 
návnadou a nalejte ju 
do pasce.  
2. Pridajte vody až po 
rysku a trasením 
premiešajte.
3. Pascu zaveste 
pomocou zahnutého 
drôtu na stromy alebo 
stĺpy na tiché slnečné 
miesta 5-10 m od 
oblasti, ktorú chcete 
chrániť. 

1. Nyissa ki a csalétek 
csomagját és öntse a 
csapdába.
2. Adjon hozzá vizet, 
töltse fel a vonalig és 
rázza össze.
3. Akassza fel a 
csapdát egy fára a 
sodort huzallal 
szélcsendes, napos 
helyre, kb. 5-10 m-re a 
védeni kívánt területtől. 

1. Otwórz opakowanie 
z przynętą i wsyp do 
pułapki. 
2. Dolej wody, aby 
wypełnić pojemnik do 
zaznaczonej linii i 
wymieszaj.
3. Za pomocą 
spiralnego paska 
powieś pułapkę na 
drzewie lub na słupie w 
ciepłym, 
nasłonecznionym 
miejscu w odległości 
ok. 5-10 m od 
ochranianego obszaru. 

1.Masalo pakelio turinį 
supilkite į gaudyklę.
2.Įpilkite šilto vandens 
iki pažymėtos linijos ir 
suplakite.
3. Pakabinkite 
gaudyklę saugioje, 
saulėtoje vietoje, 5-
10m atstumu nuo 
apsaugomo ploto.

1. Atveriet ēsmas 
paciņu un ielejiet 
slazdā. 2. Pielejiet 
ūdeni līdz atzīmei un 
nedaudz sakratiet, lai 
šķidrumi sajauktos. 3. 
Piekariet slazdu ar 
komplektā iekļauto 
stiprinājumu mierīgās, 
saulainās vietās 
apmēram 5-10 m 
attālumā no teritorijas, 
kuru vēlaties aizsargāt.

1. Avage söödapakk ja 
valage lõksu.
2. Lisage vett kuni 
täitmisjooneni ja 
segage. 
3. Riputage lõks 
keerdribaga puudele 
või vaiadele rahulikes 
päikesepaistelistes 
kohtades umbes 5–10 
meetri kaugusel alast, 
mida soovite kaitsta.

1. Odprite paket z vabo 
in jo nalijte v past.
2. Do označene črte na 
pasti dodajte vodo in 
past zavrtite, da se 
voda premeša z vabo.
3. Obesite past na 
sončno lokacijo, 
približno 5-10 m od 
območja, ki ga želite 
zaščititi.

1. Otvorite paket sa 
mamcem i ulijte ga u 
zamku.
2. Dodajte vodu do 
označene crte na 
zamci i zavrtite zamku 
da se voda pomiješa 
sa mamcem.
3. Objesite zamku na 
sunčano mjesto, oko 5-
10 m od područja kojeg 
želite zaštititi. 

1. Deschideți pachetul 
de momeală și turnați-l 
în capcană.
2. Adăugați apă la linia 
de umplere și rotiți 
pentru a amesteca.
3. Agățați capcana cu 
bandă de răsucire în 
copaci sau din mize în 
locații însorite și calme, 
la aproximativ 5-10m 
de zona pe care doriți 
să o protejați.

1. Отворете пакета 
със стръвта и го 
изсипете в капана.
2. Добавете вода към 
линията за пълнене и 
завъртете, за да се 
смеси.
3. Закачете капана с 
усукваща лента на 
дървета или от 
колове на спокойни 
слънчеви места на 
около 5-10 м от 
зоната, която искате 
да защитите.

1. Ανοίξτε τη συσκευασία 
του δολώματος και 
αδειάστε το περιεχόμενό 
της μέσα στην παγίδα.
2. Προσθέστε νερό έως τη 
γραμμή πληρώσεως και 
περιστρέψτε για να 
αναμείξετε.
3. Αναρτήστε την παγίδα 
με το δεματικό σε δέντρα 
ή σε οποιοδήποτε άλλο 
σημείο σε ήσυχες 
ηλιόλουστες τοποθεσίες 
περίπου 5-10m από την 
περιοχή που επιθυμείτε να 
προστατέψετε.

Opatření první 
pomoci:
• Všeobecné 
informácie: Ak sa 
necítite dobre, 
vyhľadajte lekára
• Po vdýchnutí: 
Odveďte postihnutú 
osobu na čerstvý 
vzduch
• Po kontakte s 
pokožkou: Umyte 
mydlom a vodou
• Po očnom kontakte: 
Oči dôkladne 
vypláchnite vodou
• Po požití: Ústa 
dôkladne vypláchnite 
vodou

Elsősegélynyújtási 
intézkedések:
• Általános 
információk: 
Rosszullét esetén 
forduljon orvoshoz. 
• Belégzés után: Vigye 
az érintett személyt 
friss levegőre.
• Bőrrel való 
érintkezés után: 
Szappannal és vízzel 
mossa le.
• Szemkontaktus 
után: Alaposan öblítse 
ki a szemét vízzel.
• Lenyelés után: 
Alaposan öblítse ki a 
száját vízzel.

Środki pierwszej 
pomocy:
• Informacje ogólne: 
Jeśli źle się czujesz, 
skontaktuj się z 
lekarzem
• Po wdychaniu: 
wyprowadzić osobę 
poszkodowaną na 
świeże powietrze
• Po kontakcie ze 
skórą: Zmyć wodą z 
mydłem
• Po kontakcie 
wzrokowym:  
Dokładnie przepłukać 
oczy wodą
• Po spożyciu: 
Dokładnie wypłukać 
usta wodą

Pirmosios pagalbos 
priemonės:
• Bendra informacija:  
Jei blogai jaučiatės, 
kreipkitės į gydytoją
• Įkvėpus: išveskite 
nukentėjusįjį į gryną orą
• Patekus ant odos: 
Nuplaukite su muilu ir 
vandeniu
• Po akių kontakto: 
Kruopščiai nuplaukite 
akis vandeniu
• Prarijus: Kruopščiai 
skalaukite burną 
vandeniu

Pirmās palīdzības 
pasākumi:
• Vispārīga 
informācija: Ja 
jūtaties slikti, 
sazinieties ar ārstu
• Pēc ieelpošanas:  
Izvest cietušo personu 
svaigā gaisā
• Pēc saskares ar 
ādu: Noskalojiet ar 
ziepēm un ūdeni
• Pēc acu kontakta:  
Rūpīgi izskalojiet acis 
ar ūdeni
• Pēc norīšanas: 
Rūpīgi izskalojiet muti 
ar ūdeni

Esmaabimeetmed:
•Üldine teave: Halva 
enesetunde korral, 
pöörduge arsti poole
•Sissehingamise 
korral: Viige 
kannatanu värske õhu 
kätte
•Nahaga kokkupuute 
korral: Peske rohke 
seebi ja veega
•Silmadega 
kokkupuute korral:  
Loputage silmi 
põhjalikult veega
•Allaneelamise korral:  
Loputage suud 
põhjalikult veega

Ukrepi prve pomoči :
• Splošne informacije:  
Če se počutite slabo, 
poiščite zdravniško 
pomoč
• Ob vdihavanju: 
Pojdite na svež zrak
• Ob stiku s kožo:  
Izperite kožo z milom in 
vodo
• Ob stiku z očmi: Oči 
temeljito sperite z vodo
• Ob zažuitju: Usta 
temeljito sperite z vodo 

Mjere prve pomoći:
• Opće informacije:  
Ako se osjećate loše, 
potražite liječničku 
pomoć
• Teško dišete: Izađite 
na svježi zrak
• Dodir s kožom: 
Isprati kožu vodom i 
sapunom
• Ako ude u oči: 
Temeljito isprati oči 
vodom
• Ako se proguta: 
Temeljito isprati usta 
vodom  

Măsuri de prim 
ajutor: 
• Informații generale: 
dacă vă simțiți rău, 
solicitați sfatul medicului
• Dacă se inhalează: 
Căutați aer proaspăt
• În caz de contact cu 
pielea: Se spală cu 
apă și săpun
• În caz de contact cu 
ochii: Clătiți bine ochii 
cu apă
• Dacă este ingerat:  
clătiți bine gura cu apă

Мерки за първа 
помощ:
• Обща информация: 
Ако се чувствате зле, 
потърсете 
медицинска помощ
• При вдишване: 
Потърсете чист 
въздух
• Ако е върху 
кожата: Измийте с 
вода и сапун
• Ако попадне в 
очите: Изплакнете 
добре очите с вода
• При поглъщане: 
Изплакнете обилно 
устата с вода

Μέτρα πρώτων 
βοηθειών: 
 •Γενικές Οδηγίες: Εάν 
δεν νιώθετε καλά, 
αναζητήστε ιατρική 
συμβουλή
 •ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΕΙΣΠΝΟΗΣ: 
Αναζητήστε φρέσκο 
αέρα
 •ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΟ 
ΔΕΡΜΑ: Ξεπλύντε με 
σαπούνι και νερό
 •ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΑ 
ΜΑΤΙΑ: Ξεπλύντε τα 
μάτια με άφθονο νερό
 •ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ 
ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ:  
Ξεπλύντε το στόμα με 
άφθονο νερό

Uchovávajte mimo 
dosahu detí. 
Neumisťujte pasti do 
blízkosti hnízd 
speciálně chráněných 
druhů hmyzu. Zabráňte 
uvoľneniu do životného 
prostredia.

Gyermekektől elzárva 
tartandó. Ne helyezze 
a csapdát fokozottan 
védett rovarfajok 
(méhek) fészkei 
közelébe. Kerülni kell a 
környezetbe jutást.

Chronić przed dziećmi. 
Nie umieszczaj 
pułapek w pobliżu 
gniazd specjalnie 
chronionych gatunków 
owadów. Unikać 
uwolnienia do 
środowiska.

Sargāt no bērniem. 
Nestatykite gaudyklės 
šalia saugomų 
vabzdžių rūšių lizdų. 
Vengti patekimo į 
aplinką.

Laikyti vaikams 
neprieinamoje vietoje. 
Nenovietojiet slazdus 
īpaši aizsargātu 
kukaiņu sugu ligzdu 
tuvumā. Izvairīties no 
nokļūšanas vidē.

Hoida lastele 
kättesaamatus kohas. 
Ärge asetage 
püüniseid 
looduskaitseall olevate 
putukaliikide pesade 
lähedale. Vältida 
sattumist keskkonda.

Hraniti zunaj dosega 
otrok. Pasti ne 
postavljajte v bližino 
gnezd, še posebej 
zaščitenih vrst insektov 
npr. sršeni itd. 
Preprečiti izpust v 
okolje.

Čuvati izvan dohvata 
djece. Ne postavljajte 
zamke u blizini 
gnijezda, posebice 
zaštićenih vrsta 
kukaca, poput stršljena 
itd. Izbjegavati 
ispuštanje u okoliš.

A nu se lăsa la 
îndemâna copiilor. Nu 
amplasați capcane 
lângă cuiburi de specii 
de insecte special 
protejate. Evitați 
eliberarea în mediu.

Да се съхранява 
извън обсега на деца. 
Не поставяйте капани 
в близост до гнезда 
на специално 
защитени видове 
насекоми. Избягвайте 
изпускане в околната 
среда.

Μακριά από παιδιά. 
Μην τοποθετείτε τις 
παγίδες κοντά σε 
φωλιές ειδικά 
προστατευομένων 
ειδών εντόμων. 
Αποφύγετε την 
απελευθέρωση στο 
περιβάλλον.

Skladujte na dobre 
vetranom, chladnom 
mieste, chráňte pred 
mrazom a svetlom. 
Pascu a návnadu 
zlikvidujte spolu s 
domovým odpadom.

Jól szellőző, hűvös 
helyen, fagytól és 
fénytől védve 
tárolandó. A csapdát 
és a csalit a háztartási 
hulladékkal együtt kell 
megsemmisíteni.

Przechowywać w 
dobrze wentylowanym, 
chłodnym miejscu, 
chronionym przed 
mrozem i światłem. 
Pułapkę i przynętę 
usuwać razem z 
odpadami domowymi.

Laikyti gerai 
vėdinamoje, vėsioje 
vietoje, apsaugotoje 
nuo šalčio ir šviesos. 
Spąstus ir masalą 
išmeskite kartu su 
buitinėmis atliekomis.

Uzglabāt labi 
vēdināmā, vēsā vietā, 
sargāt no sala un 
gaismas. Izmetiet 
lamatas un ēsmu kopā 
ar sadzīves 
atkritumiem.

Hoida hästi 
ventileeritavas jahedas 
kohas, kaitstuna külma ja 
valguse eest. Sööda lõhn 
võib ligi meelitada teisi 
loomaliike. Tühejen-dage 
täitunud lõksu sisu 
olmeprügisse.

Hraniti v dobro 
prezračenem, hladnem 
prostoru, zaščiteno 
pred zmrzaljo in 
svetlobo. Ostanke pasti 
in vab odvrzite med 
gospodinjske odpadke.

Čuvati na dobro 
prozračenom, hladnom 
mjestu, zaštićeno od 
smrzavanja i svjetlosti. 
Bacite ostatke zamke i 
mamaca u kućni otpad. 

A se pastra intr-un loc 
bine aerisit, racoros, 
ferit de inghet si 
lumina. Aruncați 
reziduurile de capcană 
și momeală cu 
deșeurile menajere.

Съхранявайте на добре 
проветриво, хладно 
място, защитено от 
замръзване и светлина. 
Изхвърляйте 
остатъците от капан и 
стръв с битови 
отпадъци.

Φυλάσσεται σε καλά 
αεριζόμενο, δροσερό 
μέρος, προστατευμένο 
από τον παγετό και το 
φως. Απορρίψτε την 
παγίδα και τα 
υπολείμματα δολώματος 
στα οικιακά απόβλητα.

Zloženie: Koncentrát 
návnady SL. PT19 - 
atraktanty pre Vespula 
spp and Vespa spp.

Formuláció : Csali 
koncentrátum SL. 
PT19 - 
csalogatószerek 
számára Vespula spp 
and Vespa spp.

Formuła : Koncentrat 
przynęty SL. PT19 - 
attractant do Vespula 
spp and Vespa spp.

Sudėtis: masalas 
(paruoštas naudoti) SL. 
PT19 - atraktantai dél 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulējums: ēsma 
(gatava lietošanai). SL 
PT19 - atraktanti priekš 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Koostis : 
Söödakontsentraat SL. 
PT19 - atraktandid 
jaoks Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulacija: 
Koncentrat vabe SL. 
PT19 - atraktanti za 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulacija: 
Koncentrat mamaca 
SL. PT19 - attractant 
za Vespula spp and 
Vespa spp.

Formulare : Concentrat 
de momeală SL. PT19 - 
 atractanți pentru 
Vespula spp and 
Vespa spp.

Състав: Концентрат 
на стръв SL. PT19 - 
репеленти за Vespula 
spp и Vespa spp.

Σχηματισμός : 
Συμπυκνωμένο 
δόλωμα SL. PT19 - 
προσελκυστικά για 
Vespula spp και Vespa 
spp.
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Obsah: 50ml návnada. 
Účinná látka: D-
Fruktóza 510 g/kg. 
kyselina octová 9g/kg

Tartalom: 50ml-os 
csali. Hatóanyag: D-
Fruktóz 510g/kg. 
ecetsav 9g/kg

Zawartość: 50ml 
przynęty. Składnik 
aktywny: D-Fruktoza 
510g/kg. kwas octowy 
9g/kg

Turinys: 50ml masalas. 
Veiklioji medžiaga: D-
Fruktozė 510g/kg. acto 
rūgštis 9g/kg

Lekļauts: 50ml ēsma. 
Aktīvā viela: D-
Fruktoze 510g/kg. 
etiķskābe 9g/kg

Pakend sisaldab: 50ml 
sööta. Koostisosad: D-
Fruktoos 510g/kg. 
äädikhape 9g/kg

Vsebina: 50ml vabe. 
Aktivna sestavina: D-
Fruktoza 510g/kg. 
ocetna kislina 9 g/kg

Sadržaj: 50ml mamca. 
Aktivni sastojak: D-
Fruktoza 510g/kg. 
octena kiselina 9g/kg

Contine: 50ml 
momeală. Ingredient 
activ: D-Fructoza 
510g/kg. acid acetic 
9g/kg

Съдържание: 50ml 
стръв. Активна 
съставка: D-Фруктоза 
510g/kg. оцетна 
киселина 9g/kg

Περιεχόμενα: 50ml 
δόλωμα. Δραστικό 
συστατικό: D-
Φρουκτόζη 510g/kg. 
οξικό οξύ 9g/kg

Číslo šarže & dátum 
epiracie. Pozri návnadu

Tételszám & lejárati 
dátum. Lásd csali

Numer lub & data 
ważności. Zobacz 
przynętę

Siuntos numeris & 
galiojimo laikas. Žiūrėti 
masalą

Partijas numurs & 
derīguma termiņš. 
Skatīt ēsmu

Partii number & 
säilivusaeg. Vaata 
sööta

Številka serije & rok 
uporabe. Glej vabo

Broj serije & rok 
trajanja. Vidi mamac

Numărul lotului  & data 
expirării. Vezi momeală

Партиден номер & 
срок на годност. 
Вижте стръв

Αριθμός παρτίδας & 
ημερομηνία λήξης. 
Δείτε δόλωμα

quality@swissinno.com
Registration: ARMOSA TECH SA, Belgium, Tel +3285519519
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